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This article touches upon the six types of the verbalizers of the conceptual macrosemantics
of “intensification”established for the first time in Modern English, Uzbek and Russian, which allowed the author to reveal the
isomorphic and allomorphic features of the verbalizers and the factors preconditioning the latter. Comparative analysis of the
empiric materials of the “intensification” in such typologically different languages as English, Uzbek and Russian shows that there
is a solid ground to confirm the universal nature of the conceptual semantics of the “intensification” because of its being a
communicatively important phenomenon which may and should be verbalized by the following means in languages: 1) phonemes;
2) morphemes; 3) lexemes; 4) syntaxemes; 5) phraseological units; 6) textemes. All these language units form so called
linguoconceptual semantic field of “intensification” in every concrete language, there being the nuclear, dominant, central and
peripheral members of the field. The aforementioned typical constituent members of the field represent a certain well organized
system of units verbalizing the conceptual semantics of “intensification” on any language. Our analysis has shown that the
compared languages are characterized by certain isomorphic and allomorphic features of which the former is explained by the
general (universal) laws of development of language as the best means of adequate communication among human beings, whereas
the latter (allomorphic features) is accounted for by the original thinking which is accordingly manifested by the specific national
verbalizers of the conceptual semantics of “intensification” characterized by idiomatism of their syntax, semantics and pragmatics
as well as linguoculturological features. Both features of the intensification in the compared languages are to be taken into
consideration while teaching the former at schools, colleges and universities.

The semantics of “intensification” is one of the universal notional categories represented by
a concept of “intensification” and verbalized by the units of different levels in every concrete
language, because “intensification” is a communicatively important concept that should by all
means be manifested (materialized) or verbalized in any language.

When studying the intensifiers (intensification)in comparison, first of all, we should by all
means consider to the definition of the “intensification” as a notional and conceptual semantic
category.

Here is the definition formulated from Macmillan English dictionary: *’Intensifier — a word
that makes the meaning of another word stronger: for example adverbs such as: “very” and
“extremely” [8; p.708].

Our analysis of the empiric materials of the “intensification” in such typologically different
languages as English, Uzbek and Russian shows that there is a solid ground to confirm the
universal nature of the conceptual semantics of the “intensification” because of its being a
communicatively important phenomenon which may and should be verbalized by the following
means in languages:

1) phonemes:a)dynamic stress: [t was ‘utterly im’possible- Bynu‘mymaaxo
unoxcucu UyK — 3mo ‘abcontomuo Heso3MoHCHO!);
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Sometimesspecially distinct articulation of words, syllable by syllable, as in ‘Ab-
so-‘lu-tly — ‘A6-‘con-‘roT-Ho! — ‘myr-‘na-‘ko!. 6) ) emphatic lengthening of vowels or
consonants: Yes — ye-e-e-S — oicy-y-yoa myepu — np-a-a-asuivro, good — go-0-0-d — orcy-
y-yoa saxwuu — 0-0-4enb xopowo; “Just a son of the 0000ld sod”, he went on mirthlessly,
“with a tidy little private bank account of — what? Two, three million? ” [10; p.147].

M-m-m-arvellous — uz-3-ymumenvnoiii —asc-orc-orcouubd,; How [-l-ate you are -max n-n-
030HO — HAMYHYA K-K-€Y.

Even a voiceless consonantmay be lengthened: It’s f~f-filthy! — 2-z-epazno — nuxoamoa ugp-

¢-gdnoc.

As a rule, vowels are not subject to emphatic lengthening, especially short vowels. This
peculiarity of English is a stumbling block to Russian learners, as vowel-lengtheningis used freely
in Russian for the purpose of creating emphasis: Kaxoii6osbimo-o-ii; a Hy-y-y! He MoxeT ObI-bI-
bITh![4; p.147].

2) morphemes: a) super+noun stem — supermodel — cymepmopensr - cymepkoaum ,
supersoldier-cymepconmar - cymepackap Ba X.K.; b)hypert noun stem - hypermarket
(rumepmapker — rTHIep6030p) Ba X.K. ; ¢) outtverb stem: outlast ( NIpPeBOCXOAMTH TIO
JUIUTEIBHOCTH — y30K 4y3uiIMOK); outfight ( mobexaars B 6010 - skaHrAa ronub 4nKMokK) and etc;
in uzbek:

1) noun stem+aap: Bouwrapumuu kKoTupuO 0Oopsncan (Mo TroJjOBY CIHIIKOM MHOTO
Mopounb - You are racking my brains too much) Vx-yx, ropaxiapum xyiinm, 6yinapuncea
KokuHIUK! (OX, O0X, c-c-cepiie ropurt, Jjamodka most! — Oh, oh, the h-h-h-eart is burning,
sweetest!);

2) 6e+noun stem “OeHuxos1, 6exuco0, Oexan Ba X.K.: MeH cu3aaH Oexan MUHHATAOpMaH. (S
Oe3orpanuyHO /oueHb, Oe3ymHo/ O6marogapen Bam - | am endlessly /very, extremely/ grateful for
you); 2) verb stem+mac (Tonmac, ynmac, yapyamac): Toamac Kypamrdd (an untiring fighter —
HEYTOMHUMBIN 6oper) and etc.

In Russian: a) cynep-cynepxpalOpslii, CynepcnocoOHOCTb, CYNEpIeHa, CYNepIpeNIOKECHIE
0)eunep:cunepsgyk,  cUNEPEUMAMUHO3,  2UNEPKOMNIEKCHBIU,  CUNEPYy8CMEUMENbHbIU;  B)
HAMHAUAYYUWUL, HAUOOIbIMUL, HAUMAIAHMIUGEUWUL, HAUNPAaseiuull; T) npe - RPeuHmepecHblil,
npemyopuiii, Rpeodoodpelul, NPEXOPOWEHbKUL, NPEOMIUYHbIU, RPeMUblll).N). yabTpa -
VIbMPAMOOHBLU, YIbMPACO8-PEMEHHbIL, VIbMPanpassli. ) Mera - Me2amoHHd, Me2dacnopd,
Mezagon; 3) Tepe- NEPEXUTPUTh, NEPEMEP3HYThb, MEPECONUTh, MNEPEMYIPUTh; H) CBepX —
CBEPXI'OTOBHOCTb, CBEPXMOIIHBIH, CBEPXMETKUM. K) 00 — 0ObITpaTh,

These affixes are given into English and Uzbek with the help of intensifiering adverbs and
degrees of comparison of adjectives:the best — naunyuwuil - sue sxwu; the biggest — naubonrvuiuil
— 9He kamma, the wisest — npemyopuitl — 3He akanu,; the kindest — npedoobpetiuuil — 3He MexpuboH.
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3) Lexemes
1) adjectives:

a) superior: We respect Bill’s superior knowledge of the area (bu3 bwuiauar Xymyn
XaKuIa 9yKyp OMIIMMUHH XypMaT KuiiaMu3 - Mbl yBaxkaeM buina 3a enydokoe 3nanue 06 apeaine);

0) extreme: The police were accused of using extreme violence against the protesters
(ITonmumusaunap HOPO3M KUIIMJapra HucOaraH pma OemadKaTiukia aitbnanaunap -
[Tonuuelickue ObUTM OOBUHEHBI B H#C€CHOKOM TIPUMEHEHUN CUIIBI IIPOTHUB MPOTECTYIOIINX );

e)outstanding: An outstanding example of Indian art -Camestii 6ecuennwviic oGpasen
WHJIMACKOTO UCCKYCTBA — XHUHAUCTOH CAHBATUHUHT 9HZ HOOUP HAMYHACH);

2) only — You are the only person who can help me — (Menra épaam Gepa onaura s2oxa
WHCOH cu3cu3 — Bbl eduncmeennwiii 4enoBek, KOTOPHIM MOXKET TOMOYb MHE); Y30eKk muauoa. a)
éneus (gpaxkam, oupzuna), macanan: paxkar 6up mwitumoc (ToJILKO ogHa mpockdba — only one
request (just a request) and etc;

2) pronouns: all, every, each, everybody, everything, everyone and etc: | did everything for
you (A mist Te6s cuenan éce — MeH cen yuynxammanapcanu xunaum); He spent his whole life in
the country(OH TIpoBeJ 6cl0 CBOIO XKW3HBb B JICPEBHE — Y Y3WHUHT OyMYyH YMPUHU KHIILIOKJA
yTKazau); in uzbek:xamma, 6Gapua, oapu(cu), xap oup(u), xap Kaicu(cu), xap Kum, Xap
napcaand etc: Xamma xo3up nanana (Bcee ceituac na moie — Everybody is on the field):

3) nouns: planet, earth, world, life and etc: How in the worlddid they make a mistake like
that - Kak Tak oHH MOTYT COBEpUINTH TAaKylo rpyOyro ommOKy — Yiap KaHIail KWiuO nryHmai
Kymon xotora iy kyiumm okan; He spent all his life on the island (On npogen écro cBoro xu3Hb
Ha ocTpoBe); in uzbek: dyné, mcaxon, ep, 3amun, ymp, acp Ba x.k.: YHra Oy oyné top(Emy mup
aT0T TeceH (y30k) — The world is narrow for him);

4) adverbs: very, deeply, too, absolutely, astonishingly; extremely; He came to the meeting
absolutely late—On npwuiien Ha cobpanue adcoromno(coscem) MO3IHO; in uzbek: yma, scyoa, 3ne,
poca, benuxosn, dexao, dexucood,yekcu3, Huxoamoa, 6a2oam, 00UM0o, xeu Ka4yoH, xed xam, oup
ymp, ymp oyiiu, ympu(m)oa, xaémoa, macanad: OTaHr paxMatTiuK ymp Oyiuu 11y epaaH KWiraH
amac sau [13;6.26]. (Your father has spent his whole life just here - Tsoit oTer, 1apcTBO emy
HeOecHOe, TIPOBENI 6Cl0 CBOIO MCU3HbL TOJBKO 37ech, in uzbek:bonmamap éfexao xyBoHumo,
Uymaunauar 6yitaura ocumuuiu [12;6.112]. (Byayuu ouwems pajbl, 1eTH GPOCHINCH B 0OBATHE
KOmuu — Being so happy, the children threw themselves into Yulchy’s arms) and etc;

5) numerals:hundred(s), thousand(s), million(s), billion(s) “Daddy, we’ve done all this a
thousand times ” [10;p.102] - JlagaxxoH, Oy WIIHK MuHZ Mapma KAiraaiMmus - Jloporoi oTer, MbI
3Ty paboty chenanu meicauu pas;, in uzbek: yu, 103, mune, munnuon: TwiaruMra eTKasraH
Xynora munz-munzmapma mwykyp [13;6.48]. (I thank God a thousand times for my dreams came
true — 51 moicauy paz Gnaronapen Oory 3a TO, YTO MOHM MEUTHI COBUIHCH); MEHTHHA dMac, MUH-
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munznaé xanx wurmaau [13;6.114]. (It was not only me who cried, but thousands of ordinary folk
people also did — He To1bK0 51, HO ¥ mbicauu MrOei 3aIUTaKkain);

6) particles: 1)even, yet, still, just, simply, all (the same), all along, all alone: All the same it
was a jolly good show and Cynthia Dark simply ripping.

As intensifyingparticle still, yet and the (homonym of definite article) are used with
adjectives in comparative degree: 1) The latter place is a very poor town, rendered still poorer in
the appearance of its market-place by the ravages of a recent fire. 2) The nearer we
drew... themore excited | was to get there, and to run into her arms. Only and but as
intensifyingparticle are used with adverbtoo: It was but too true.InUzbek: -xy, xam, -y (-10), -oa, -
0K, -€K, -Ku (-xum):Anua epuu cyzopubcusnap- ky, Mupob onanap. Heua mapma yupawaii 0eoum-
Ky, 86aKmMum 0yImMaou.

In Uzbek language such intensifiering particles as: axup, Xarro, XaTTOKH, HAXOTKH are
actively used:

1. ...TymyHTHp axup MeHra, Ooup HuUMa aenumu... [11; 6.47] 2. Comgatra MyMKUH 3Mac,
aibaTTa, XarTo ypym Bakrtuna xam [11; 6.42]. Such words: mum, auk, aum, 2upm, Kup/wup/Kun,
eapk, Jcuxka canbe used as intensifiering particles: 1. Kygana mamuHanap KaTHOBH THHTaH, THM
KOpOHFH ... [11; 6.65].

2. by epaa rapk numran meBazop OOFJIapHUHT XYHIOVHWUTHHA dMac, ...0up 4yl XUau Xam
auMokka yTkup Tyronap. all (the same): I am sure he’s safe, but all the same, 1 wish he’d come
homefl yBepeHs, OH B 0€30MAaCTHOCTH, HO 6CE mMaKu, XOTEIOCh Obl, YTOOBI OH MPHUIIET JOMOM-
MeH uionaman, y xaBhJaH XOJH, JleKUH apubup, MCH YHUHT yiira Kenumuad xoxJjapanm.all
/along/: You’ve been very nice to me all along, (Cu3 menra 6up ymp sixmm myHocabaTIa
O6ynauHrus, xkanod Kaynepsyn — Bbl ¢cro arcusns Oblin B JOOPHIX OTHOIIEHHUSX CO MHOM, MUCTED
KaymnepByn);

3) all /alone/: He came through that way all alone. [6;p.169] - V 0Oy #ynuu énzu3z y3u 6ocud
yTau — OH MpOIIeN Yyepes3 3Ty A0POTY cam 00UH);

4) sintaxeme:

a) phrasemes (word combinations): on the earth/nothing/nowhere on earth; in the
world/not in the world, thousands of pardons, to say a hundred times and etc: Nothing on
the earth could get me to speak to her - Xeu kangali MHCOH 30TH MEHHU yHTa TanupuUIIra
MaxO0yp Kusoamaiau — HUKTO B 3TOM MHUpe HE MOXETh 3aCTaBUT MEHS FOBOPUTH C HEWH.
In uzbek: 6up ymp, ymp 6¥yiiu, ymMmpu naBomuja, ep ro3una n1yHé Oyitmua and etc. YV Oup
yMp Kynura razera oamaran 3au [7; 6.235]. Ou B )xu3HHU He Opan rasetry B pyky — He has
never taken a newspaper intohis hands;
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b) simple sentences:

And she hadearth on her hand — V Hee Bec 3eMHOi# map ObLI Ha TagoHH — ByTyH ep
mapu yHUHT KapTuaa Typapau; in uzbek; YHAa MUHT maxJaBOHUHHT Ky4u Oop — Y Hero
ecTh cuiia Thicsuu Oorarteipeit — He has the power of thousands of strong man.

c) compound sentences: There was a smile you can die from — Dto Oblia Takas
yAbIOKAa OT KOTOPOW MOXKHO C yMa COMTH —YHHUHT TabacCyMu IIyHAA TI3all 3IUKH, OJaM
aAKJIMHHU UYKOTHO KYHHUIIM XaM MYMKHH D/IU.

5) phraseological units: as anything, like anything, like billy —o, under the sun, like
mad, like lightning and etc:

Though he ran like anything, he couldn’t catch his train — XoTa on u 6exan ciaoms
roJIOBY, OH BCE-TaKM OMO3JaJl HA Moe3] — Y MKKU OEFMHU KYJIHUra onud 1orypranu Ouian
noejra yarypa oiaMaju;

“And they fight”? .. Like billy-0”, said Paul-Onu noopanuce?- [a ewé kax,-
omeemun Ilonv — Ynap ypywounapmu? — Xa wynoaxaneu ypywoapxu, acmu Kysagep 0eou
Ilor;

| am going to miss you a hell of a lot - 5 6y0y no mebe ouenv-ouenv ckyuamo —Men
cuzHu Jcyoa-scyoa coeunamanand etc; in uzbek:xkyiunu xykxa cosypmox/ep bunan sikcou
KUIMOK/, OHQ CYMU 083u2a KeimokK 6a X.K.: Aum, 6yimaca, KyAuHeHu KYKKa cogypamus! —

Tell the truth, or else we will ruinyou! — Craorcu npasdy, unaue mvl mebs pazopeem
na xycku!;By amaacnapnu Omaboiioan ynoupeynya Hax Kysubotinune ona cymu o2sued
Kenou —

It was extremely difficult for Quziboy to persuade Otaboy to give the silk materials
— Bwino yacacno masceno Kyszubaw ybeoumv Amabas 0ams weikosvle Mamepuanbl).

6) textemes: | have got a millionthings to do before | leave, but | must be there by
Monday(OKyHa6 ketumumra Kajap MIJLTMOHTA KWJIaUraH UILIapuM O0p, JIEKUH AyliaHOaraya y
epaa OymumuM mapt — Y MeHS MuaiuowpadoT 0 MOEro OTbe3lla, HO JI0 IMOHENENbHUKA S
JOJDKeHb OBITh TaM). in uzbek: Xo3up 3amoH myHaka. [lomimmonap TaxT TajnamraHuja o3
MuHenabonaM Oona-4akacu OmiiaH KUpWiIMO KeTraHura Kapamaiam [13;0.15]. (Bpemena takue
ceiiuac. Korzma BOIOIOT M3-32 TpOHA, KOPOJIM HE CMOTPAT HA TO, YTO COMHUMbBICAYUITIONEH CO
CBOMMH JIETHMHU UCTPEOIIAIOTCS).
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All these language units form the so called linguoconceptual semantic field of
“intensification” in every concrete language, there being the nuclear, dominant, central and
peripheral members of the very field.

The aforementioned typical constituent members of the field represent a certain well
organized system of units verbalizing the conceptual semantics of “intensification” in any
language.

So all these language units can be called “intensemes” and their concrete realizations in
speech or communication “intensifiers” (like phonemes-phones, morphemes - morphs, etc).

Besides the abovementioned verbal means there are also non-verbal means of expressing the
conceptual semantics of “intensification” in communication called “paralinguistic means” (like
mimes, expressions of face, nose, lips, eyes, head, a body actions etc.). which will be the object of
analysis of another article on the“intensification”.

Having briefly analyzed the verbal and non-verbal means of realizing the conceptual
semantics of “intensification” in such typologically different languages as English (with
predominantly analytical structure), Uzbek (with agglutinative structure) and Russian (with
dominating flective structure), we can conclude that among the three languages under comparison
Russian demonstrates more interlevel national means of verbalizing the conceptual semantics of
“intensification” than the other two languages subjected to comparative-typological analysis, so it
can duely becalled the etalon language.

The analysis has shown that the compared languages are characterized by certain isomorphic
and allomorphic features of which the former is accounted for by the general(universal) laws of
development of language as the best means of adequate communication among human beings. The
latter(allomorphic features) is explained by the original thinking(mind) which is accordingly
manifested by the specific national verbalizers of the conceptual semantics of “intensification”
characterized by idiomatism of their syntax, semantics and pragmatics.
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